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ವಿಚಾರ ಲಹರಿ

* ಗಂಡು ಬದಲಾಗುತĶನಂದ ತಳದ ಹಣĵ
ಆತನನĺ ಮದವಯಾಗುತĶಳೆ. ಹಣĵ
ಬದಲಾಗುವುದಲ್ಲ ಎಂದ ತಳದ ಗಂಡು
ಆಕಯನĺ ಮದವಯಾಗುತĶನ. ಮದವಯ
ಬಳಕ ಇಬĽರೂ ನರಾಶ ಹೊಂದತĶರ.

-ಆಲĽರ್ಶ ಐನ್ಸıೋನ್

* ಹೇಡಿಯಾದವನ ಪŁೇತಯನĺ ತೇರಲು
ಅಸಮಥಭ. ಪŁೇತ ಏನದ್ದರೂ ಧೈಯಭಶಾಲಯ
ಸತĶ.

-ಮಹಾತĿ ಗಾಂಧೋಜಿ

* ನೇವು ಜನರ ಬಗĩ ತೇಪುಭ ನೇಡುತĶ
ಕುಳತಕೊಂಡರ, ಅವರನĺ ಪŁೇತಸಲು ಸಮಯ
ಉಳಯವುದಲ್ಲ.

-ಮದರ್ ತೆರೋಸ

* ನಮĿ ಹಂಡತ ನಮĿ ಮಾತನತĶ ಗಮನ
ಕೊಡಬೇಕಂದದ್ದರ, ಇನĺಬĽ ಮಹಳೆಯ ಜೊತ
ಮಾತನಾಡಿ. ನಮĿ ಹಂಡತ ಮೈಯಲ್ಲ
ಕವಿಯಾಗಿ ಕೇಳಸಕೊಳńತĶಳೆ.

-ಸಗĿಂಡ್ ಫŁಯĳ

* ವಸĶವವನĺ ವಿವರಿಸುವುದ
ನಾಯಕನಾದವನ ಮೊದಲ ಕತಭವŀ.
ಕೊನಯಲŃ ವಂದನ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರ ಮಧŀ
ನಾಯಕ ಸೇವಕನಾಗಿರಬೇಕು.

- ಮŀಕ್ಸ್ ಡಿಪŁೋ

* ಪŁೇತ ಯುದĹದಂತ. ಆರಂಭಿಸುವುದ
ಸುಲಭ, ಆದರ ಕೊನಗೊಳಸುವುದ ಕಷı.

-ಲಿಯೊ ಬುಸħಗŃಯ

* ಭೂತಕಲ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದರ ಅದಕħ
ಉತĶರಿಸಬೇಡಿ. ನಮಗ ಹೇಳಲು ಅದರ ಬಳ
ಹೊಸತೇನ ಇಲ್ಲ.

-ಅನಾಮಿಕ

* ನಾಯಕ ಹುಟıತĶನ ಎನĺವುದ ದೊಡĳ
ಮಥŀ. ನಾಯಕತŅ ಅನವಂಶಕವಗಿ
ಬರುವುದಲ್ಲ. ನಾಯಕ ಹುಟıವುದಲ್ಲ,
ಸೃಷıಯಾಗುತĶನ.

-ವಾರೆನ್ ಬೆನĺಸ್

* ಸಂಭŁಮ ಆಚರಿಸುವಗ ಜನರನĺ ಮುಂದ
ಬಿಟı ನೇವು ಹಂದಕħ ನಂತಕೊಳń.
ಅಪಾಯವಿದĸಗ ನೇವು ಜನರ ಎದರಿನಂದ
ಮುನĺಡೆಸ. ಅದವೇ ನಜವದ ನಾಯಕತŅ.

-ನೆಲ್ಸ್ನ್ ಮಂಡೋಲ

ಲೌಕಿಕ ಆಧŀತĿಕವಾಗುವ ಪರಿ
ಇದ ‘ಭಾಗವತಪುರಾಣ’ದಲŃ ಬರುವ ಸಂದಭಭ.

ಮಹಾಭಾರತದಂಥ ಮಹಾಭಾರತವನĺ ಬರದ ವೇದವŀಸರಿಗ
ಆಮೇಲ ವಿಷಾದವೊಂದ ಕಡುತĶತĶಂತ. ಹೇಗಂದ ಹೇಳಲಾಗದ, ಬಟıಟı
ತೇರಿಸಲಾಗದ ಆದರ ಆಳವದ ವಿಷಾದ. ಸಾಮಾನŀವಗಿ ಕೃತಯೊಂದನĺ
ತಡಗುವ ಮುನĺ ಕಲವು ಒತĶಡಗಳರುತĶವ. ಒತĶಡಗಳಲ್ಲದ, ಆತಂಕಗಳಲ್ಲದ
ಕೃತರಚನಯೇ ಇಲ್ಲವೇನೇ! ಅಂಥ ಸೃಷıಶೇಲ ಸಂಕಟಗಳನĺ ಹಾದ
ಮಹಾಭಾರತವನĺ ಪೂತಭಗೊಳಸದ ಮೇಲ ಸಾಮಾನŀವಗಿ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳೂ
ಕೃತಯ ಮುಗಿತಯದಲŃ ಅನಭವಿಸುವ ನರಾಳತಯನĺ
ವŀಸಮುನಗಳಗಾದರೇ ಅನಭವಿಸುವುದಗಲಲ್ಲ. ಅವರ ಸಂಕಟ
ತೇವŁವದದಗಿತĶ.

ಹೇಳಬೇಕದದ ಇನĺ ಇದ ಎಂಬ ಸಂಕಟವಲ್ಲ. ನಜಕħ
ಹೇಳಬೇಕದದನĺ ಹೇಳಲಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವ. ಹೇಳದೇ ಉಳದದĸೇ
ನಜವದĸ ಎಂಬ ಭಾವ. ಆ ನಜವದದನĺ ಹೇಳವುದಕħಗಿ
ಭಾಗವತವನĺ ರಚಿಸದರು ಎಂದ ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದಭಭವಿದ.
ಮಹಾಭಾರತವು ಇತಹಾಸವಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂದರ
ಲೌಕಕನಷĲಕೃತಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧŀತĿಕವದ ‘ಭಾಗವತ’ವನĺ
ಹೇಳದೇ ವŀಸರಿಗ ನರಾಳತ ಉಂಟಗಲಲ್ಲ ಎಂದ ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದಭಭ.

ಇಷıೇ ಆದರ ಇದ ‘ಭಾಗವತ’ದ ರಚನಗ ಅಗತŀವದ ಒಂದ
ಪೇಠಿಕಯಷıೇ ಆಗಿಬಿಡುತĶದ. ಆದರ ಬಗದರ ಈ ಭಾವಸಂದಭಭ ಇನĺಷı
ಆಳವಗಿದ ಎನĺಸುತĶದ.

Epic Melancholy ಎಂಬ ಮಮಭದ ಮಾತಂದದ. ಮನಷŀನ
ಅಧಃಪತನವನĺ ಚಿತŁಸುವ ಮಹಾಕವŀಗಳ (Epic) ಓದನಂದ
ಉಂಟಗುವ ಖಿನĺತ-ವಿಷಾದಗಳನĺ ಈ Epic Melancholy ಪದ
ಸೂಚಿಸುತĶದ. ಮನಷŀರು ಹೇಗೇಕ ಅಮಾನಷವಗಿ
ನಡೆದಕೊಳńವರಂದ ತಳಯಲಾಗದ ಕಂಗಟı, ಉತĶರವಿಲ್ಲದ ಈ ಪŁಶĺಯ
ಭಾರದಂದ ನಲುಗಿದ ಮನಃಸķತ ಇದ.

ವŀಸರ ಸಂದಭಭದಲŃಯಾದರೇ ಈ ಬಗಯ ಖಿನĺತಯನĺ ಸŅಯಂ
ಕೃತಕರರಾದ ವŀಸರೇ ತೇವŁವಗಿ ಅನಭವಿಸದರು ಎನĺವುದ-ವಿಶೇಷ.

ಏಕಂದರ- ಲೇಕದ ನೇವನĺ ಹೇಳವ ಅದľತವದ ಕವŀವನĺ
ಬರದ ತನĺ ಸೃಷıಶೇಲತಯ ಕೃತಕೃತŀತಯನĺ ಕವಿ ಅನಭವಿಸಬಹುದೇನೇ.
ಆದರ ಅಷıರಿಂದ ಕವಿ ತೃಪĶನಾಗುವುದ ಸಾಧŀವ? ಲೇಕದ ಯಾತನ
ಕೃತರಚನಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವಗುವುದಲ್ಲವಲ್ಲ.

ಲೇಕಕħ ತನĺ ಪಾಡಿನ ಅರಿವಗುವಂತ ಮಾಡುವುದೇ ಕವಿಯ ಕತಭವŀ
ಎಂದ ಒಪĻಬಹುದ. ಇದರಿಂದ ಕಲವರಿಗಾದರೂ ಲೇಕದ ನೇವನĺ
ಪರಿಹರಿಸಬೇಕನĺವ ಪŁೇರಣೆಯುಂಟದೇತ ಎಂದೂ ಒಪĻಬಹುದ.
ಇಷıಲ್ಲದ ಕವಿಯಾದವನಗ ಬೇರೇನ ಮಾಡಲಾದೇತ ಎಂದೂ
ಕೇಳಬಹುದ. ಆದರ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಮಥಭನಗಳನĺ ಮೇರಿ, ಲೇಕದ
ಯಾತನಾಮಯ ಸķತಗಾಗಿ; ತನĺ ಲೇಕಚಿತŁಣವನĺ ತನೇ ಒಪĻ ತನĺ
ಕೃತಯ ಲೇಕ ತನĺದೇ ಆಗಿ ಅಲŃನ ನೇವು ನರನಾಡಿಗಳಲŃ ಮಡಿಯುತĶ
ತನĺ ಸಂವೇದನಯ ಭಾಗವೇ ಆಗಿ ಬರಿಯ ಚಿತŁಣದಂದ ಈ ಯಾತನ
ಮುಗಿಯುವಂಥದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರಿವಿನಂದ ಕವಿ; ಲೇಕಕħಗಿ ನಜಕħ
ಕೊರಗುವುದದರ, ಮರುಗುವುದದರ ಅದ ಕವಿ ತನĺನĺ ತನ ಮೇರುವ
ಸದĹತಯೇ ಸರಿ!

ತನĺ ಕೃತಸೃಷıಯು ಅದನĺ ತನ ಲೇಕಕħ ಒಪĻಸುವುದಕħಗಿ ಇದ
ಎನĺವುದಕħಂತ ತನĺನĺೇ ತನ ಇನĺಷı ಆಳವಗಿ ಅನಭವಿಸುವುದಕħಗಿ
ಇದ ಎನĺವುದ ಹಚĬ ಸರಿ ಎನĺಸುತĶದ. ಕವŀವು ಉಪದೇಶವಲ್ಲ. ಕವŀವು
ಅನಭವ.

ವŀಸರಿಗ ಹೇಗಾಯಿತ. ಅವರ ಮಹಾಭಾರತದಲŃ ಕೌರವ- ಪಾಂಡವರ
ನಡುವ ಯುದĹನಡೆದ ಪಾಂಡವರು ಗದ್ದಮೇಲ, ಚಕŁವತಭಯಾಗಿ
ಸಂಹಾಸನವನĺೇರಿದ ಧಮಭರಾಯ, ಎಲ್ಲರೂ ಇದನĺ ದೊಡĳಗಲವಂದ
ಭಾವಿಸರುವಲŃ; ಇದ ನಜಕħ ಸೇಲಲ್ಲವೇ? ಎಂದ ಆತಭವಗಿ
ಕೇಳತĶನ. ಚರಿತŁಯಲŃ, ಕಳಂಗಯುದĹನಂತರ ಅಶೇಕನಲŃ ಉಂಟದ
ತೇವŁ ವದ ಯುದĹಜಿಹಾಸಯ ಭಾವಕħ ಮೂಲ ಇಲŃದ!

ಮಹಾಭಾರತವನĺ ಹೇಳದ ಮೇಲ, ತನĺ ಕೃತರಚನಯ ಬಗಗೇ ಈ
ಬಗಯ ಸಂಕಟವನĺ, ಕೃತರಚನಯು ಗಲವಂದ ಒಪĻಲಾಗದ
ಭಾವಸೂĔĿವನĺ ವŀಸರು ಅನಭವಿಸದರು. ಧಮಭರಾಯನ
ಮನೇಧಮಭ ವŀಸರಲŃ ಮರುಕಳಸತ.

ತನĺ ಕೃತಯಿಂದಲೇ ತನ ಹೇಗ ಗಾಸಗೊಂಡವರುಂಟೇ?
ತನĺ ಮಾತ ಕೇಳವವರಿಲ್ಲ ಎನĺವುದ ಮಹಾಭಾರತದಲŃ ವŀಸರ

ಕೊನಯ ಮಾತ! ಮತĶ ಇದ ಮಾತನ ಪಾಡು ಕಡ!’
‘ಕೃತ’ ಪೂತಭಯಾಯಿತ ಎನĺವ ನರಾಳತಯನĺ ಬಿಟıಕೊಡದ ಕವಿ

ಸಂತನಾಗಲಾರ. ಬಿಟıಕೊಟıಗ ಅಂದರ ಫಲತŀಗಮಾಡಿದಗ ಲೌಕಕವೇ
ಆಧŀತĿಕವಗಿಬಿಡುತĶದ.

g ತೋಷ
(ಕರಾವಳಿ ಭಾಗದ ಪŁಖರ ಸಹಿತŀ ವಿಮಶಶಕ, ವೈಚಾರಕ ಚಿಂತಕ ತೋಷ

ಅವರು ವಿಚಾರ ಲಹರಗೆ ಈ ವಾರದಿಂದ ಬರೆಯುತĶದĸರೆ. -ಸಂ)

ಮಾತೇ ಮುತĶ


